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Abstract 
This article serves as a complementary work to the correction of Hossein Kurd 
Shabestari's narrative poem. It is the collaborative effort of Iraj Afshar and 
Mehran Afshari and is divided into two parts. The first part involves the 
critique, recording, and correction of verses from various poets embedded 
within the narrative. These verses are categorized into three groups: verses that 
have been accurately recorded with identifiable poets or sources, verses that are 
metrically and rhyme-wise correct but have unknown authors, and verses that 
contain errors in their recording and correction, leading to discrepancies in 
meter and rhyme scheme. The editors have either not corrected these or 
integrated them into the poet's own work. These verses were primarily corrected 
through reference to the works of other poets and adherence to the literary 
tradition of Persian poetry. The second part of this article focuses on the 
scrutiny and correction of specific words, particularly Turkish words and 
sentences, with explanatory annotations provided. In this section, corrections 
are made in terms of pronunciation and meaning by consulting Turkish-to-
Persian dictionaries, identifying contextual clues in the text, and considering the 
narrative and textual context. By incorporating these corrections and 
annotations, a refined version of Hossein Kurd Shabestari's narrative poem can 
be achieved. 
 
Keywords: Hossein Kurd Shabestari's narrative poem, correction of verses, 
annotations on Turkish words, editing.            
 
Extended abstract 
1. Introduction 
The story of "Hossein-e Kord-e Shabestari" is a tale from popular literature, 
authored by an anonymous writer. It was most likely composed during the 
Safavid era, with a lesser probability of having been written during the Qajar 
period. Over time, it has gained popularity among the people, as evidenced by 
its numerous reprints. 

This article provides a textual analysis of the story of "Hossein-e-Kord-e-
Shabestari," focusing on the critical edition by Iraj Afshar and Mehran Afshari. 
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Afshar and Afshari utilized the sole manuscript of Hossein Nameh, cataloged as 
number 162 (dated 1907) in the Oriental Library of the St. Petersburg Academy 
of Sciences. In this study, two additional manuscripts were consulted for further 
examination: 1)The manuscript from the Astan Quds Razavi Library, preserved 
under the asset number 38813. 2) The manuscript from the Library of the 
Islamic Consultative Assembly, cataloged as number 1257. Although this 
manuscript contains sections beyond what is included in Hosein Nameh, it is 
essentially another part of the comprehensive work titled "Yatim Nameh," 
which encompasses Hosein Nameh and several other texts. Excerpts and 
phrases from this manuscript have been used to supplement some explanations 
and annotations in this article. 
 
2. Theoretical Framework 
The goal of the science and art of text editing is to present a text as close as 
possible to the original work that flowed from the pen of the author or the words 
of the poet. The primary materials for this task are manuscripts, while secondary 
sources include other books such as dictionaries and specialized works in 
various fields that assist the editor in presenting a polished text. In this study, 
the manuscript from the Astan Quds Razavi Library was used as the primary 
basis, supplemented by secondary sources, to compile this supplement. 
 
3. Methodology 
In the first section of this study, the verses from the text of the story of 
"Hossein-e Kord-e Shabestari" were extracted and examined. To correct these 
verses and ensure their accuracy, the works of poets who wrote these verses 
were consulted, and the verses were corrected and presented based on these 
references. In the second section of the article, which includes the correction of 
various words and phrases, including Turkish phrases, issues related to 
pronunciation, spelling, the absence of annotations (explanations), or the 
insufficiency of related explanations were addressed. In this section, by using 
Persian and Turkish dictionaries, considering contemporary local language 
evidence and contemporary texts, examining manuscript recordings, and 
analyzing internal and external textual evidence, along with attention to literary 
tradition and grammatical structures in Turkish, necessary arguments were 
made, and corrections were implemented. 
 
4. Results and Discussion 
In this study, the deficiencies in the edited text of the story of "Hossein-e Kord-
e Shabestari" were examined in three sections: 
First Section: Poetic Verses In the first section, we encountered verses in the 
printed edition that had inaccuracies in their transcription and correction. These 
incorrect transcriptions disrupted the meter and rhyme, and the editors of the 
work had not corrected them. To address these issues, we referred to the works 
and collections of poets such as Farrukhi Sistani, Razi-od-Din Artimani, Sheikh 
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Baha'i's Kashkul, Turki Shirazi, Qassab Kashani, and Abu Sa'id Abu'l-Kheyr. 
Additionally, attention was given to the Persian literary tradition. Corrections 
were made using two manuscripts: one from the Astan Quds Razavi Library and 
the other from the Library of the Islamic Consultative Assembly. 
Second Section: Corrections of Words, Phrases, and Sentences 
The second section of this study focuses on correcting words, phrases, and 
sentences, particularly Turkish words and phrases. We encountered three 
categories of issues: 
1. Pronunciation and Spelling Errors: This includes terms like " پورچک" 

(Poochak), " ادُه باشک" (Odeh Bashi), "  تکو  نک ا ادنک" (Tot Manam Al-Madan), and 

 .(Dotolab) "دوطلب"

2. Meaning Errors: This involves words and phrases such as " پورچکک" 

(Poochak), " اده باشک" (Odeh Bashi), "  تککو  نک ا ادنک" (Tot Manam Al-Madan), 

 .(Milakh) "نیلاخ" and ,(Qatima) "قاطنه"

3. Neglect of Some Turkish Grammatical Structures: Examples include 

using "غافل" (Ghafel) instead of "ناغافل" (Naghaafel), " بهکو" (Behoush) (with an 

unclear 'yaa') instead of " هو ب  " (Bi-Housh), and "از کوچه به کوچه" (Az Koocheh 

Beh Koocheh) instead of "کوچه به کوچکه" (Koocheh Beh Koocheh). Each of these 

issues was explained and corrected in the article. 

Third Section: Deficiencies in the Glossary of the Printed Text 
The third section addresses the shortcomings in the glossary at the end of the 
printed text of "Hossein-e Kord-e Shabestari," particularly the omission of the 
meanings of relevant Turkish words and phrases. 
 
5. Conclusions 
This article serves as a supplement to the critical edition of the story "Hossein-
e-Kord-e-Shabestari," edited by Iraj Afshar and Mehran Afshari, and is divided 
into two main sections: 

First Section: The first section critiques the transcription and correction of 

verses from various poets embedded within the story. These verses were 

corrected by referring to the collections of the poets and available manuscripts. 

Second Section: In the second section, the transcription of certain words, 

particularly Turkish words and phrases, was examined and corrected, with 

clarifying annotations added. By consulting Turkish-to-Persian dictionaries, 

finding supporting evidence in the text and other sources, and considering the 

context of the story, the words and phrases were corrected in terms of 

pronunciation and meaning, with annotations provided. 

Findings: Various pieces of evidence suggest that the author of the story 

"Hosein-e Kord-e Shabestari" was likely a native Turkish speaker. The editors' 

lack of attention to this matter has led to errors in the text and annotations. 

These errors can be categorized as follows: 

1. Errors in Pronunciation and Spelling: Issues with the transcription of 

certain words and phrases. 
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2. Errors in Meaning: Misinterpretation of the meanings of certain words and 

phrases. 

3. Neglect of Turkish Grammatical Structures: Examples include using 

 with an (Behoush) "بهککو " ,(Naghaafel) "ناغافککل" instead of (Ghafel) "غافککل"

unclear 'yaa' instead of " هو ب  " (Bi-Housh), and "از کوچکه بکه کوچکه" (Az Koocheh 

Beh Koocheh) instead of "کوچه به کوچکه" (Koocheh Beh Koocheh). Each of these 

issues was addressed in the article. 

Third Section: The third section examined and supplemented the deficiencies 

in the glossary at the end of the printed text, particularly the omission of the 

meanings of relevant Turkish words and phrases. 
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 حسین کرد شبستری ای بر تصحیح قصةتکمله
 

 1اصغر اسمعیلی
 
 

 چکیده
کوشش ایرج افشار و مهران افشاری است که به ر تصحیح قصۀ حسین کرد شبستری، بهای باین مقاله تکمله

لای قصه که در ضبط و تصحیح ابیاتی از شاعران مختلف، در لابه شود: بخش نخست نقددو بخش تقسیم می
اند: ابیات باا ضابط درسات و سارایمدخ مشاخم کاه مصاححان باه تقسیم شده آن، این ابیات به سه بخش

ابیاتی که از نظر وزن و قافیاه اشاکالی ندارناد، اماا سارایمدخ آنهاا  اند؛سرایمدگان یا مأخذ اشعار اشاره نکرده
ت؛ ابیاتی که در ضبط و تصحیح آنها اشکال یا اشکالاتی وجود دارد و ضبط ناصحیح، اختلالاتی در نامعلوم اس

ند یا در شاعر شااعر تصارد شاده و اوزن و قافیه آنها به وجود آورده که مصححان اثر، آنها را تصحیح نکرده
ثار شاعران و توجه باه سامت . این ابیات بیشتر با مراجعه به آاستهبیت یا ابیات دیگری عرضه شد ،نتیجهدر

ویژه کلمات و جملات ترکی، بررسی در بخش دوم این مقاله ضبط برخی کلمات، به رسی تصحیح شد.ادبی فا
دو نساخۀ خیای،  ؛ در این بخش با مراجعه بهاستهکممده بر آنها افزوده شدو تصحیح شده و تعلیقات روشن

ه در ماتن و متاون دیگار و همنماین توجاه باه بافات کممدهای ترکی به فارسی، یافتن قرائن کمکفرهمگ
 داستان و متن، کلمات و جملات، از حیث تلفظ و معمی، تصحیح و تعلیقاتی بر آنها نوشته شد.

کردناد کاه هاا مایتری به این مقولهکرد مصححان نگاه دقیقواژگان، جملات و عبارات ترکی اقتضا می
ات و تعلیقاات با افزودن این تصاحیح .استهکز بر روی آنها بودمتأسفانه چمین نیست و در مقالۀ حاضر، تمر

 به دست داد. قصۀ حسین کرد شبستری تری از توان متن ممقحمی
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 مقدمه -1

 هلأبیان مس -1-1

ای ناشاما  اسات کاه باه های ادبیات عاماه و نویسامدهن کرد شبستری از داستانیسح ۀصق

 ای متعاددهقاجار نوشته شده و چاپ خاحتمال زیاد در دورخ صفوی و با احتمالی ضعیف در دور

ناماۀ حساین های مختلفی چون پهلواناست. این قصه عمواناقبال مردم از آن دهمدخ ، نشانآن

 نامهحساین (،1731)عماصاری، عباارت حساین کارد شبساتریداستان شایرین کرد شبستری و

یم: نوچاه و به مماسبت معمی یتانامه )نامۀ حسین کرد، و یتیمجمگ(، 11: 1000)افشاری و افشار، 

حساین کارد  ۀای است کاه قصانامه عموان کلی حماسه. البته یتیماستتهشادکار( وان تازهپهل

شبستری، فقط بخشی از آن است. به تصریح مهاران افشااری، یکای از دو مصاحح کتاا ، در 

تادری  و باه )پهلوان و دلاور( صحیح اسات کاه به« ردگ»اثر نام قهرمان کتا ، حسین  ۀمقدم

تغییار « کُارد»و همنمین کتابات قادیم ایان واژه باه « گرد»دم با واژخ علت ناآشمایی عامۀ مر

آمااده کااه بااه قلاام  تاااریط ربرسااتان و رویاااندر « حسااین گاارد». از نظاار او نااام اسااتهکرد

( 13و  11: 1000)افشااری،  اساتهق. نوشته شد191-111های ین مرعشی ری سالسیدظهیرالد

 تر اسات؛در عموان اثر به نظر صحیح« چوپان»یبه معم« کرد»اما ذوالفقاری معتقد است همان 

واقع، رقابات ازبکاان آسایای . داستان در(111:1790)ذوالفقاری،  استهزیرا حسین از چوپانان بود

کشد؛ به ایان شارک کاه بودند، با قزلباشان شیعه به تصویر می سمتمیانه را که به مذهب اهل 

کماد و آنجاا را راارت و ویاران می بلط حمله صفوی، به عبا شاهکه حاکم تبریز از فرمانبران 

خواهد و او دو سردار خود را باه یاری می حاکم بلط از شاه خیا )خانِ جهان( ،ازآنکمد. پسمی

نهایات د تاا در آن شاهرها آشاو  کمماد و درکماهمراه سپاهیانی عاازم تبریاز و اصافهان می

ا، به تبریز رفات و از ررد حاکم خی خان پهلوانی بودعبا  را از حکومت ساقط کممد. ببرازشاه

کس جرئات رویاارویی باا او نداشات؛ در ایان که هیچیحدآنجا قتل و رارت راه انداخت؛ به در

اش، ببرازخاان و العااهو باا نیاروی خاارقشاود همگام حسین کرد شبساتری وارد داساتان می

را  عبا شااهآنجا  شود و درپایتخت( می) پس روانۀ اصفهانسدهد و سپاهیانش را شکست می

رهاناد؛ حساین دهد و آن شهر را از دست ازبکان میاز بمد جمگجویان مغول و ازبک نجات می

برای گرفتن خراج از اکبرشااه گورگاانی، درآید، اما  عبا شاهپذیرد در زمرخ سپاهیان کرد نمی

اکبرشااه هاای مختلاف در هماد، مقباول درگااه . او پاس از ماجراهاا و درگیریرودمیبه همد 
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آمیز او باه بازگشات موفقیاتکماد و داساتان پاس از شود و یک سال نزد وی خادمت میمی

 رسد.اصفهان، با پایانی باز به خاتمه می

، تصحیح ایارج افشاار و مهاران حسین کرد شبستری ۀقصشماسانه به این مقاله با نگاه متن

 111اند که به شاماره کردهتفاده ساه نامحسیننسخۀ پردازد. افشار و افشاری از تکمیافشاری 

شاود.  در ایان داری میرزباور  نگهاترقی فرهمگساتان علاوم پشا ۀدر کتابخانا( 1903)تاریط 

ۀ خیای کتابخانا ۀ( نساخ1پژوهش، برای بررسی بیشتر، به دو نسخۀ خیی دیگر مراجعه شد: 

نساخه از در آن کتابخانه محفاو  اسات. ایان  71117اموال  خان قد  رضوی که با شمارستآ

 از آنمصاححان رزباور  کاه تفرهمگستان علاوم پ ۀسخنظر نزدیکی متن و عبارات، بسیار به ن

( 1اناد. فاده نکردهاست هاما آنان از این نسخ (،11 : 1001)جعفرپور،  نزدیک استاند کردهاستفاده 

 هاای دیگاری، ریار ازکه اگرچه بخش 1123 خمجلس شورای اسلامی با شمار ۀکتابخان ۀنسخ

گیرد، ولی درواقع بخش دیگری از اثر کلای باا عماوان می بر نامه آمده درینآننه را که در حس

هاا و گیرناد. از جملاهنامه و برخی متون دیگر نیز در آن جای مایاست که حسین« نامهیتیم»

 .  استهفاده شداست هعبارات این نسخه نیز برای تکمیل برخی توضیحات و تعلیقات در این مقال

ناماه و تصاحیح و حساین ضمن نقد، ضبط ابیات موجود در متن بخش اول این نوشتار، رد

ترکای از ممظار  ، عباارات و جمالات عمادتاهااهم، واژدر بخاش دو .نشان داده شاد آنها مآخذ

در ایان راه،  .و توضایحاتی آورده شاد گردیدبررسی و اصلاک  ،تصحیح، تلفظ و معما و تعلیقات

های لغت ترکی، سمت ادبی فارسای و نیاز خیی مذکور، فرهمگ ۀنسخ گیری از  دوضمن بهره

بافت متن و شواهد همسان از متن، دور از نظر نماند. تمرکز اصلی مقالاه بار تصاحیح ابیاات و 

هاا و متاون دیگار خود ماتن و فرهماگنخست از رو، اینازتعلیقات و حواشی مصححان است، 

 از نسط خیی.سپس استفاده شد و 

 

 پژوهشینۀ پیش -1-2
ماارزلف  اناد از:کاه عبارت اساتهحسین کرد شبساتری شد ۀارخ قصهای معدودی دربپژوهش

در تبیین بخشی از این مقاله، البته باا نگارش تصاحیح و تعلیاق اساتفاده  ممبع. از این (1000)

 ؛(1771)پرهااام ؛ (1000) اسااتمفیلد جانساان؛ (1730)عماصااری  ؛(1731)عماصااری ؛ اسااتهشد

 ؛(1791)فار عزیزی ؛(1711)ساودا آتش ؛(1791) جعفرپور و محمادیان ؛(1799)ی حسیمی سرور
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خیرانادیش و ابراهیمای ؛ (1790)دهقاان دهماوی و جلالای پمادری ؛ (1791)بیات و حیادری 

    (. 1001)جعفرپور ؛ (1001)جعفرپور ؛ (1001)ترکممی آذر و عیوضی ؛ (1791)

از حییاۀ ایان ه و شماسای ایان قصاروایت پردازی وندر حاوزخ داساتا این مقاالاتبیشتر 

 میالب آنها در آشمایی کلی با اثر مفید بود.اما پژوهش خارج است، 

بررسی ابیات و واژگان و عبارات ترکای اثار و  پیشین ز پژوهش حاضر با تحقیقاتوجه تمای

  حسین کرد شبساتری ۀقصموارد مبهم و خیای تصحیح افشار و افشاری در تصحیح  و بررسی

 .  استبر آنهتعلیق ن وشتو ن

 

 بحث و بررسی -2

این مقاله به سه بخش تصحیح ابیات متن و تصحیح و تعلیق بر واژگاان، عباارات و جمالات، و 

 شود:نکات دیگر تقسیم می

 

 تصحیح ابیات متن -2-1

. در اساتهدمبه فراخور متن ابیااتی از شااعران مختلاف، آحسین کرد شبستری،  قصۀ در متن

کمماده نبودناد؛ زیارا در نساخۀ کتابخاناۀ مجلاس ها کمکسخهمتن، متأسفانه ن تصحیح ابیات

از ملی هم ابیات دیگاری، ریار ۀکتابخان 71902-2. ش ۀ؛ در نسخاسته، اصلا بیتی نیامدشورا

 ۀ؛ ابیاات نساخاسات هنامایتایمنامه آمده که البته روایت آن هم بخش دیگری از ابیات حسین

فرهمگساتان علاوم  ۀگونه ضبط شده که در نساخمانهم دقیقا هقد  رضوی  انستۀ آکتابخان

هاا و ؛ بمابراین ما نااگزیر باه دیاواناستهشده آمدرزبور  و به تبع آن، نسخۀ چاپی تصحیحتپ

 داشتمد، مراجعه کردیم. بر مآخذ دیگر که این ابیات را در

 :توان به سه دستۀ زیر تقسیم کردرا می نامهابیات موجود در متن حسین

ابیات با ضبط درست و سرایمدخ مشخم که مصححان به سارایمدگان یاا مأخاذ اشاعار  .1

 اند.اشاره نکرده

 اشکالی ندارند، اما سرایمدخ آن نامعلوم است. ی. ابیاتی که از نظر وزن و قافیه و معم1

 . ابیاتی که در ضبط و تصحیح آنها اشکال یا اشکالاتی وجود دارد و سارایمدخ آنهاا نیاز در7

ضبط ناصحیح ابیات که موجاب  مورد(. در برخی از این ابیات، 9) استهتصحیح، مشخم نشد

شاود ضبط ناصحیح ابیاات دیاده می و در بعضی دیگر استهاختلال در وزن، قافیه و معمی شد
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درساتی ضابط نشاده و در آن دخال و تصارد که با وجود صحت وزن و معمی، شعر شاعر باه

 اند.اند، اما آنها را برررد نکردهن اشکالات شدهمصححان متوجه ایدر برخی موارد،  .استهشد

ساتۀ ساوم، های ابیاات دشاود و کاساتیحاضر به دستۀ اول و دوم پرداختاه نمی در مقالۀ

 اند از:تموضوع بحث اصلی ماست. این ابیات عبار
 گااازد آوناااما به دار سن اات یا او . یا ما سر خصم را بکوبیم به سمگ93. ص1

 یا کشته برم به که صد زنده به نمگ   ن زمانۀ بافرهمگاااه در ایااالقص

 متماسب است:« سر« »تن»به جای« دار»در بیت اول، با توجه به     
 گاازد آوناااا به دار ساام سریا او  یا ما سر خصم را بکوبیم به سمگ

شاود. مصاححان ل نمیبیت دوم، مصرع دوم اشکال وزنی دارد و معمای روشمی از آن حاصا    

وزن »و .« ̔تاا کشاته شاویم باشاد̓کذا ولی معمی درستی نادارد و شااید » اند:در پاورقی نوشته

و باه « ناام»در همان مصارع، « نمگ»اند. اگر به قریمۀ ولی مشکل را حل نکرده« درستی ندارد

 شود: و وزن بیت درست می یبگذاریم، معم« یک« »صد»قریمۀ 
 یک کشته به نام به که صد زنده به نمگ   ۀ پرنیرنگاااان زماناااه در ایاااالقص             

که ذکر شاد، آورده صورتیبه دیوان فرخی سیستانیدبیرسیاقی آن را در حاشیه رباعیات در     

)چاپ علای عبدالرساولی( ایان ربااعی وجاود دارد و « چ»و در حاشیه ذکر کرده که در نسخه 

اند سرودخ یکی از سلارین اسات کاه فعالا ناامش در نظارم هنوشتآن  ۀاستاد دهخدا در حاشی

 (.003: 1772، )فرخی سیستانی نیست

چاپی مورد بحاث و باا  ۀآستان قد  نیز به صورت نسخ 71117 ۀنسخ 21 این بیت در     

 .استههمان ارلاط آمد

 زد نااار زمیااراق باااود را ز فاان زد      خاپاننه بر جبیاایار رابس. 12. ص1

ن از مار  پادر( اسات کاه در آن )آگااهی مجماو نظاامی لیلای و مجماونبیت حاضار از     

 ها اتفاق افتاده و شکل صحیح آن چمین است:جایی مصراعجابه
 ن زدااایار تپاننه بر جبیااغ بر زمین زد         بساود را ز دریااخ             

 (117: 1731ای، )نظامی گمجه                                                              

 چاپی است. ۀمیابق نسخ 77کتابخانۀ آستان قد ،   ۀدر نسخ    

 واهد از ما سپهر کبوداااخچه می      ا گرد و دود ااااز خاک م برآورده. 11. ص7

 ساا و به هم یک نفااانبوده به م  تر از قفس     گااان عالم تماادر ای  

 کمدمی هااااچو  استهها کردااد       چااکممی چهاما  فلک بین که با  
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اند. بیت اول در دیوان ای به آن نکردهالدین آرتیمانی است که مصححان اشارهابیات از رضی    

 :استهبه این صورت ضبط شد
 خواهد از ما سپهر کبوده میااچ      رآورد از خاک ما گرد و دود   ااب                   
 (10: 1702 )آرتیمانی،                                                                                 

         در بیت دوم، مصرع دوم معمای روشمی ندارد. این بیت در دیوان به این صورت مضبوط است:     
 نفسزد یک اابه آسودگی کس ن     تر از قفس    ن عالم تمگااادر ای                   

 (10: 1702)آرتیمانی،                                                                             

، «کاذا عیاب قافیاه دارد» اند:درستی اذعان کردهمورد بیت سوم، مصححان در پاورقی، بهدر    

ده صاورت شااهو مالدین آرتیماانی دیاوان رضایاند. با مراجعه باه اما این اشکال را حل نکرده

 صحیح بیت، این مشکل حل شد:
 کمدها میااو چ استهها کرداااچ   کمد     می جفاک بین که با ما اافل                    

 به همان صورت مغلوط است. 70قد ،   کتابخانۀ آستان ۀدر نسخ    

 راابوار زیر پر آریم بحر و سیمرغ     م    اوه بگذاریم و بگذریااک دریا و .111ص .0

 رار همت نهیم ساد بر سایا ناامی       یا بر مراد بر سر گردون نهیم پای                

 شیط بهایی است با اندکی تفاوت: کشکولشعر از     
 وار بحر گذاریم و خشک و ترسیمرغ   ذریم     اگذاریم و بگاادریا وکوه را ب               

 م سرااهمت کمی راا مردوار بر سای   ای    ن نهیم پیا بر مراد بر سر گردو               
 (013: 1733)شیط بهایی،                                                                                                            

 .استهاین ابیات از مولانا نظام ذکر شدکشکول در   

 به هر کار مختصرقانع چرا شویم        ای زمانه را گردن چرا نهیم جف. 711و  111ص .2

 شیط بهایی است با اندکی تغییر:کشکول  بیت از    
   به هر کار مختصر زحمت چرا کشیم        انه را  اااگردن چرا نهیم جفای زم                

 (  013: 1733)شیط بهایی،                                                                             

 .استهقد  رضوی به همان صورت چاپی آمد ابخانۀ آستاننسخۀ کت 711در      

 که آ  رفته بازآمد به جوخاک بر سر کن    را بگو    پیمابادهت پرسدشمن آتش. 731ص .1

 شعر از حسن وحید دستگردی است؛ با اندکی تغییر:    
 اراخاک بر سر کن که آمد باز آ  جویب  گو    اایما را بپرست بادپدشمن آتش                 

 (19: 1713)رادممش،                                                                                

 چمدانیزارااااادم هاااون بدیاااچی     اناااان جاناه جااااشمیدم کمی. 131ص .3
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 :استهبه این صورت ضبط شد 131 رضوی، ابخانۀ آستان قد  نسخۀ کتدر     
 چمدانی زاراااااون بدیدم هاااااچانانی     ه جان جااشمیدم کبارها می               

 که از نظر وزنی مختل است.    

 شعر از ترکی شیرازی است؛ و صورت صحیح آن در دیوان شاعر:    
 چمدانیزاراادم هاااون بدیاااااا     چااست در تو وفدم که نیااشمیمی                 

 گار قسمااار زلف آن ناااااام به یار قسم     به سااااقم عاشااااعاشق  . 32ص .1

 بیت از قصا  کاشانی است با این تغییر:    
   گار قسمااااال تو ای ناااابه وصم به یار قسم     اااام عاشقاااااعاشق               

 (110: 1717)قصا  کاشانی،                                                                      

 به همان صورت چاپی است. 19ابخانۀ آستان قد  رضوی،  نسخۀ کتدر     

 جه و خیبرگیریکش و خمدقمرحب    اه تویی آن که خدا را شیری    اای ش. 723و  721ص .9
 پیریل هر بیااااام کمد ذلیاااااارا       ای لامان تومپسمد که بیش از این ر                          

 :استهبه این صورت آمدسخمان ممظوم ابوسعید ابوالخیر ابیات در     
 کش و خیبرگیریجه و مرحبخمدق   اه تویی آن که خدا را شیری   اایا ش                    

 (90)ص پیریمد ذلیل هر بیااام کااولا     ایااجزت یا مااالام عااامپسمد ر                     

دهد که نقالان و راویان داستان حسین کرد شبستری، دقت چمادانی بررسی ابیات نشان می    

اند و کاتبان نیاز آنهاا را اند و گاه در ابیات دخل و تصرد هم کردهدر نقل صحیح ابیات نداشته

گشاا نیسات و بایاد از خیی گاره اند؛ بمابراین در تصحیح آنها نسطبه همان صورت ضبط کرده

 ها و مآخذ جمبی دیگر بهره گرفت.دیوان

 

 تصحیح و تعلیق بر واژگان، عبارات و جملات -2-2

شویم کاه در متن قصۀ حسین کرد شبستری با برخی واژگان، اصیلاحات و جملات مواجه می

سات. در ایان ااشاتباه  وباوده یا تلفظ و املای آنها صحیح نیست یا توضیح مصححان کاافی ن

هاای لغات گیاری از فرهمگمتمای و نیاز بهرهمتمی و برونبخش مقاله، با اتکا به شواهد درون

و همنمین دو نسخۀ خیی توضیحات ناقم تکمیل شد و در مواردی که خیاا  فارسی و ترکی

 ایم. آوردهرا یا اشتباهی دیده شد، ضمن تصحیح آن، توضیحات و تعلیقات لازم 

آماده: « بادبورچک» صورتاین کلمه به 130باد: در صباد/ پورچوکپرچوک بورچک،. 1

خاود در  «: ...باادپرچوک»باا امالای  131بافی رسیدند و در صازقضا روزی به دکان بورچک
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اناد و باد رفته. مصححان فقط به این اختلاد ضبط در پاورقی اشاره کردهخانه آن مرد پرچوک

نساخۀ  130و  119 اناد. در فظ صحیح آن توضایحی ندادهدربارخ معمی این واژه و ضبط و تل

« باادپرجاوک»و « بافیبورک» ترتیب، با دو ضبط، به صورتقد  رضوی، به ابخانۀ آستانکت

ناماۀ لغتکمکی به تصاحیح آن نکارد. ایان لغات ترکای اسات و در ، هآمده و مراجعه به نسخ
و معمای (« pürčük) پورچوک» ی. ضبط و تلفظ آن در ترکاستهنیامد فرهمگ معینو دهخدا 

 )اساترآبادی، اساتهذکار شد« )ممگوله( از جامس ابریشام )آویز( کوچک مثل ممگله علاقۀ»آن 

 .است« پورچوک»صحیح آن ها درست نیست و . پس هیچ یک از این ضبط(111: 1711

 :استهکار رفت. این واژه در سه موضع از متن بهاوداباشی . اودباشی/1

 اودباشایگرفتمد و مشت زری به  اراقی شدند و کاروانسراروازه داخل و از د» .0  127ص الف.

 .«دادند تا کاه و جوی از برای ایشان آوردند و راحله از برای خودشان مهیا کردند

داده اودباشای  گرفته و مشت زری باه اراقیشد،  کاروانسرا . )حیدر نامدار( داخل آن193 . ص

 .«رانجام نمودهبه جهت اسب او س که کاه و جو

 ارااق رفتم. در وانسراردر کا. )میراسمعیل( گفت که من دیشب میهمان بودم، الحال 013ص ج.

 اند.. گفت در خانه عموی میراسمعیل رفتهاودباشی را بسته دیدم، پرسیدم از

اود را باه معمای گااو  ،دورفار»اناد: آورده« اودباشای»در توضیح  127مصححان در پاورقی ص

 «.  بان استبمابراین اودباشی نیز ظاهرا گاوضبط کرده، 

باه « اود» فرهماگ سامگلا باشاد؛ در « گاوباان»تواند به معماینمی« باشیاود»باید گفت 

 «اود»اسات ناه « گااو»باه معمای « اوی»رلاط دانساته شاده و ذکار شاده کاه « گاو» معمی

« باشایااود»ترکای، در « اودباشای»ترین واژه باه نزدیاک ،سو(؛ ازدیگر00: 1730 )استرآبادی،

« اتااق»در ترکای، « اودا»و « اود»؛ یکای از معاانی «باشای« + »اودا»است که مرکب اسات از 

اسات؛ « سر»و « لؤومس« »باشی»و یکی از معانی  (101: 1731 )زارع شاهمرسی، «سرای»است و 

ر ؛ د«هاا و ساراهااتاق لؤومسا»و « داراتااق»، «سارایدار»یعمای « اودباشای»پس در مجموع، 

معمای فارسای « اودباشای»ذیال فارسای محاق -انگلیسای-زبانۀ ترکی اساتانبولیفرهمگ سه

 آماده« کاروانسارادار»یعمای  انگلیسای the custodian of cravanseria و معاادل« سارایدار»

سرایدار و محاافظ »به معمای « باشیاودا»یمکه امروز در بازار تبریز ؛ دیگر ا(100: 1730 ان،ی)گلکار

توجاه . با(shahrvand_newspaper.ir. ناک) رودکار میهای بازار بهی سراها و تیمنهروزشبانه

بارای ماتن « انسارادارکارو»در سه شااهد ماتن، معمای « اتاق»و « کاروانسرا» قرایمی چون به

http://shahrvand_newspaper.ir/News/Main/نک
http://shahrvand_newspaper.ir/News/Main/نک
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 723و  721ضاوی،  آساتان قاد  ر ۀخانااین کلماه در نساخۀ کتابمماسب و صحیح است؛ 

ضابط « اده باشی»  92  و 91مجلس،   ۀابخاننسخۀ کتآمده ولی در « اودباشی»صورت به

 توجه به توضیحات لغوی که گذشت، همان ضابطاست؛ با« اوداباشی»بط امروزی آن و ض هشد

ود، بایاد باا هم نوشته ش« ادباشی» صورتاست که اگر میابق متن چاپی، به مرجح« باشیاده»

کاروانسرادار و سارایدار کاه  یعمی« اده/ادباشی»س میابق شواهد پ ی دال قرائت شود؛فتحه رو

گذاشات و چهارپایاان های کاروانسرا را در اختیار داشت و در اختیار واردان و مساافران میاتاق

 وجهی ندارد.« گاوبان» کرد و معمایحامل آن مسافران را تغذیه و تیمار می

( چون نزدیک رسید، هر دو پاا را بار حسین)وت من المدن/ توت ممم المدن. . ت120. ص7

تاوت  گرفته نعره یا علی از جگار برکشاید و گفات ساسانزمین کوفت در زمین و خود را برابر 

یار ایمکاه ترکی است با معمایی نظ»اند: وشتههمان صفحه ن مصححان در پاورقی ....«من المدن

 .«میرمبگیر که من نمی»

تاوت  صدای الدررم الدررم»...  :119این عبارت ترکی در بخش دیگر داستان تکرار شده: ص    

 مباارک سایاهبا حسین کرد )نبرد « کشید...علی بود که از دل میهای یاعلی یاو نعره لمدنا ممم

 .و ازبکان(

و « تاوت مان المادن»ناه  (119)میاابق ص درسات اسات« توت ممم المدن»نخست ایمکه 

ایان . اساتهضابط کرد« تاوت مامم المادن»قد  رضوی نیز  ابخانۀ آستاننسخۀ کت 100 

: 1000)؛ ماارزلف اساتهشد که گزارخ قالبی است و در دو جای داستان، باه ترکای تکارارجمله 

رساانمد و ایان داند که معماایی خااص را میای میهای قالبی را عبارات تکرارشوندهگزاره( 000

های قالبی فارسای فقط به گزاره. وی آیدساختار خود عبارت به دست نمیمعما لزوما از ظاهر و 

الادررم »های قالبی ترکی هم داریم؛ مانمد ماورد اخیار و که در داستان، گزارهپرداخته، درحالی

بگیار »؛ دیگر ایمکه با توجه به سیاق جملاه معمای 119و  120شم( در صکُشم کُ)می «الدررم

 «.از دسات مان بگیار»بلکه معمی دقیق جمله چمین اسات: یست؛ درست ن« میرمکه من نمی

اسات کاه در نبارد، باه حریاف « بگیار از دسات مان»این جملۀ ترکی، ترجمۀ گازارخ قاالبی 

بگیار ایان ضاربت را از » و در شواهد بالا نیز چمین است و معمی( 13: 1000)افشااری،  گویمدمی

 :استهآمد دهد و در دو جای داستان، فارسیِ آنمی« دست من

کمم و شمشیر را از رلاد کشاید. نهیاب نوبت به سید رسیده گفت من با شمشیر جمگ می    

 .(10)ص من بگیر از دستزد که 
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چموشمگ گفت ای ناپاک بگرد تا بگردیم. پینک را بد آمده از جای جستن نموده و نهیاب داد 

 .(19) نم بگیر از دستکه 

مان دست و پا زده که تا صبح رواناه او را به میلا  قصابی زده آن ملعون چ: »11ص. میلا . 0  

از سایاق عباارت »اناد: آورده« مایلا » خمصححان در پاورقی درباار .«اسفل السافلین شده بود

 .«استهنیامد نامه دهخدالغت استعمال شده و در« قماره»آید که به جای برمی

و « آویازه» ( و در ترکی اماروز باه معماای̔اق̕ )میل + ا  تافزود که این لغت ترکی اسباید 

گویمد که با ایان شایوه « میلا »انگورهای آویخته از سقف را  ،جملهرود؛ ازکار میبه« آویخته»

 (.  927: )شاهمرسی داشتمددند و برای استفاده در زمستان نگه میشبا خوشه خشک می

« شاود...باش، بار فلاک میماا رناگ بلماد می ادر باش، بیدارصدای ه: »... 701ص . هادر.2

ب و هموز در نواحی یزد به جای مواظا هادر باش گویشی است»اند: مصححان در پاورقی نوشته

 .«شودباش گفته می

و احتماال دارد از ترکای باه  (931 :)شاهمرسی «مواظب»)صفت( ترکی است به معمی  کلمه

 گویش یزدی و کرمانی وارد شده باشد.

)ملامحمد فارسی( نشسات و هار دو  )سید میرباقر( ... در روی سیمۀ او» شرِنگ.. سرنگ/ 1

آفارین و مرحباا از آن از دل ماردم شاهر برآماد و  سارنگدست او را به خم کممد بست کاه 

 .(100و  107)ص «جماعت برآمد

کذا ظاهرا مأخوذ از کلمه سرن  اسات کاه » اند:در پاورقی آورده« سرنگ» خمصححان دربار

 .«دهل و ربل باشد آواز

تان باهآواز دهل و ربل از دل مردم برآمدن مماسب متن نیست. متن مربوط به جمگ تان

محمد فارسی است که مردم شیراز از دست او شاکی و به تمگ آماده بودناد. سیدمیر باقر با ملا

در آثاار  )با کسر شاین( اسات کاه از معاصارین،« شرنگ» به احتمال زیاد، تصحیف« سرنگ»

کار رفتاه و باه« کوبیهمهمه و شادمانی ناشی از جشن و پاای»د دولت آبادی، به معمای محمو

 در ایمجا نیز واجد این معمی است:

 ماد شارنگ راه بیمدازناد...ها از ولایات رربت برگردناد و ساردماغ باشامد و بتوانوقتی جوان    

 -شب عروسی پسر عمو. (1992: نهما) دارمشرنگ حمابمدانت را برپا می. (717 :1739 آبادی،)دولت

، قرار است ضررام چماان شارنگی استهها بسته شدگویمد عقدشان در آسماندخترعمو که می
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: دفتار دوم، همان) اندعزاهایی باشد که حاج کلوها تا حال برپا داشته -برپا کمد که سرآمد عروسی

131). 
 ،هماان) شارنگ اسات هاای خواهم امشب در ایان خراباهچگورش را هم بیار کله فریاد می

 .(1711: همان) ها جلوی در حمام میدان گرفتمد تا مگر شرنگ را گرم کممددهلی. (109: 1711

ماورد  ضابط شاده، ایان« سارنگ» قد  همان ابخانۀ آستاننسخۀ کتتوجه به ایمکه در با

 جمبۀ پیشمهادی دارد تا پژوهشگران دیگر نیز در آن تأمل کممد و قیعی نیست.

دست در جلبمدی کرده جوالدوز بیرون آورد و قارمه در میان آن کرده و گفت . ». قارمه3

قاتماه، »اند: مصاححان در پااورقی نوشاته .(111)ص «بارمکمم و به شهر میحال تو را مهار می

 «.بریدخ چرم

کای اماروز باه معمای . در تراساتهنیامد ها به این معمایاین واژه ترکی است و در فرهمگ

رود؛ اما در اصل رشته و رمابی اسات کاه از ماوی دم و یاال اساب و کار میبه« رما »میلق 

آورده که باا « رشته و رما »دهخدا نیز آن را به معمی  .(313: 1713)شاهمرسای،  بافتمداستر می

نوعی او را خواساته باا جوالادوز و رماا  باهدر متن تماسب دارد؛ درواقع می« جوالدوز»کلمۀ 

 د.پیچ و مهار کمرما 

روران سالیمانی و بعد از شش یوم آن دختر، »... . رورن سلیمانی/ رورن ریحان سلیمان.1

 «در زخم او زد. خو  شد.

 اند.دربارخ رورن سلیمانی نیاورده مصححان توضیحی

 در ممابع آمده کاه آن را باه یوناانی بواسالیقا گویماد« ریحان سلیمان»گیاهی ربی به نام 

ذیل انواع  الابمیه عن حقایق الادویه است و در« جمسفرم»م دیگر آن و نا( 21و 10: 1730 )راهر،

ریحاان »یااد شاده و در پااورقی آماده: جمسافرم را باه معمای  «دهن الجمسافرم»رورن، از 

پاس باا ایان توضایح،  (؛103: 1701)موفق هاروی،  «اند؛ چون جم سلیمان استنوشته« سلیمان

روران »اسات کاه در ماتن از آن باه « انروران ریحاان سالیم» به معمی« دهن الجمسفرم»

( و جاا. موفق هروی، خاصیت آن را گرم و خشاک ذکار کارده )همااناستهیاد شد« سلیمانی

 .استههای بلغمی و نقر  نافع دانسترا بر ورم رلا کردن آن( 192: 1731)یرازی انصاری ش

شال ترمه الف لام الف لا  دوکلاه بره خراسانی با و»...  .شال لام الف لا/ شال الف لام الف لا .9

اسات؛ « شاال ترماه لام الاف لا»  . صورت صحیح این عبارت(111ص) «فرستاد  با هفده زرع...

)ذیال  (1737). دهخادا اساتهکار رفتبه (111)ص نیز در همین اثر« عمامه لام الف لا»که چمان
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: اساتهبیت را شاهد آوردلام الف( آورده: گره به شکل لا، گرهی که چون لام الف بمدند. و این 

)یوسف نصر کاتاب(؛ لا  چون لام الف گرفته من او را کمار واو// پیراسته دو زلفک چون دال لام

هایی کاه باه الاف لام ها و ریشهتکرار است برای تأکید؛ شال با گره نیز نوعی« لام الف»بعد از 

 اند.شبیه هستمد و از این رو به این نام خوانده شده

پینیده یکای لامای میراناه باه سار بار     :استهکار رفتبه« دستار»نیز به معمای « لام»د خو    

 .نامه()سوزنی سمرقمدی، نقل از لغت بربسته یکی گزلک ترکانه کمر بر

 در نسط وجود ندارد.عبارت این     

چااک حساین کارد، میرلب ۀقصا 113ص. در چاک دامغانی/ میرپینااک دامغاانیمیرلب. 10

رساد و شااه او را باه ساید صافوی مای عبا شاهکه از پهلوانان ایران بود، به خدمت دامغانی 

نفر( از پهلواناان ایاران باه  23) گروهی 123صسپارد؛ در میرباقر آجرپز سرپرست پهلوانان می

ماذکور، ناام ایان پهلاوان  ۀشاوند و در صافحسایاه باه بلاط عاازم میقصد مباارزه باا مبارک

ط شده و مصححان در فهرست نام اشاخاص، ایان دو ناام را دو نفار ضب« میرپیناک دامغانی»

 «پینااک»به احتمال زیاد، این دو نفر یکی هستمد و باتوجه به معمای ناامربوط  .اندتلقی کرده

 191قاد  رضاوی،   ابخانۀ آستاننسخۀ کتدر صحیح است؛ « چاکلبمیر» دار( همان)پیچ

بارآن الف؛ علاوه 2ۀ مجلس،  و هم در نسخ استهصورت پیوسته( ضبط شدبه»)لبناک »هم 

 عبا شااهپهلواناان رکاا   خدر زمار« گر تبریزینقی ریخته»نام  171و ص 113صدر همان 

ضابط شاده کاه « گرتقی ریخته» )پهلوانان عازم بلط( به اشتباه 123صشود که در معرفی می

نقای »، همااناحتمالا رلط چاپی اسات؛ زیارا مصاححان در فهرسات ناام اشاخاص و روایاف

تقای »قاد   ابخاناۀ آساتاننسخۀ کت 191اند و در همان بر  ضبط کرده« گر تبریزیریخته

  .  3و هم در نسخه مجلس   استهضبط شد« گر تبریزیریخته

فرماانروای ) در بخشی از داستان، اعظم وزیر، وزیر عبیدالله خان 791صدر  .ماادق/ داغ. 11

کمد به پماه دادن باه ایرانیاان در د، میرسبزواری را متهم میازبک در بلط( که دشمن ایرانیان بو

بارد، دساتور کمد و به ساعایت اعظام وزیار پای میخود؛ وقتی عبیدالله خان تفحم می ۀخان

.. اعظام وزیار. پاس فراشاان او را .فراشان بزنید بر زیار»...  دهد او را شکمجه و تمبیه کممد:می

...چماان چاوبی باراو زدناد تاا کاساه زاناوی او را مجاروک کرده مادقانداخته اول ماتحت او را 

 (.791و  791) «نمودند
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قد  رضاوی نیاماده و مصاححان در پااورقی درباارخ  کتابخانۀ آستاناین جمله در نسخۀ 

های فارسی و ترکای، ایان واژه در فرهمگ .«مقصود باشد« داغ» کذا، شاید» اند:نوشته« مادق»

دهاد کاه بافات داساتان( نشاان می) ن جمله و توضیحات فوقیافت نشد؛ نگاهی دوباره به مت

آورده و در « ماتحات»را متماساب باا « ماادق»کارده و « بازی زبانی»نویسمده در ایمجا، نوعی 

موصول مشترک در عربای: آنناه( + ) «ما»مرکب است از « ماتحت»به تبعیت از « مادق»واقع 

نناه بار آن کوبیاده شاود؛ پاس جملاۀ در عربی کوفتن چیزی را( و در مجموع یعمای: آ) دق

بار پشات او کوفتماد و »ئن محتاوایی ماتن، یعمای متماسب با قرا« ماتحت او را مادق نمودند»

تواناد درنتیجاه نمی«. قدر کوفتمد که ماتحتش صاد و تخات و شکساته شاد.آنکتک زدند و 

 باشد. « داغ»مقصود از این کلمه 

حسین بیاگ ) انمد خاستگاه حسین کرد شبستریبرخی قرائن م. رافل در مفهوم نارافل. 11

 باشی خاصه دربار صفویی تبریز و حضور او در ممصب قورچیتبریزی( از ریفه رشوند در نواح

بسامد چشمگیر واژگان ترکی در متن، برخی ساخت های دستوری ترکای (، 03: 1001جعفرپور، )

هاا و  ربرد برخای دشامامصافت(، کاا )صفت و موصود، به جای موصود و «اعظم وزیر»مانمد 

هاا و همنماین جمالات و لفظ آنها باه فارسای، برخای تلفظبهاصیلاحات ترکی و ترجمۀ لفظ

دهاد شود، نشان میهایی که به برخی از آنها در این مقاله اشاره شد و در ادامه اشاره میعبارت

و تاداخل  استهترکی بود یقصه حسین کرد شبسترکه به احتمال زیاد، زبان مادری نویسمدخ 

های صرفی و نحوی ترکی، در متن قصاه وارد شاود کاه زبانی ناخودآگاه باعث شده این ساخت

اندازد؛ این تاداخل زباانی ناخودآگااه حتای در گاه مصحح ناآشما به زبان ترکی را به اشتباه می

و ایماک  (71: 1001 امیری مهر و همکااران،) شودای چون خاقانی نیز دیده میشعر شاعران دوزبانه

 :ای از متننمونه

مصاححان در پااورقی هماان صافحه  .(10) اسفمدیار گفت رافل چیزی به جاای او خاورده

ی باید به این توضایح افازود: اماروز در ترکا« ظاهرا به مفهوم نارافل امروزی است.»اند: نوشته

یعمای « فلتاار»یا « نارافل زده»یعمی « رافل دن ور »: رودبه همین معمی به کار می« رافل»

. در اساتهاستفاده کرد« نارافل»را به شیوخ ترکی، در معمی« رافل»نویسمده  «.مرتبه زدهیک»

مجلاس، شاواهد زیار، از  ۀقد  رضوی این جمله نیست، اماا در نساخ ابخانۀ آستاننسخۀ کت

 یافته شد:« نارافل»به معمی « رافل» نامه، برای کاربردهای دیگر یتیمبخش
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 آلود از عقابش آماد رافال کمماد باه حلقاش کشایدپادشاه دیدش هیئت خونصفدر »...     
 .الف( 99مجلس، )

 «خاان باه خاود پینیادبا یک دسات خمجار باه ران خاان زد،  نزدیک ظهر رافل قیران»    
 . ( 107 مجلس، )
زنمد ملاحظاه پشت خانۀ برق کممد انداخت بالا آمد به بام دید در بارنه یکی را چو  می»    

 دید حسین است خوشحال شد به زیر آمد متعاقب برق رافل جست جلاو بیهوشاش کاردکرد 

 .الف( 119مجلس، )
 .الف( 111مجلس،  ) «تا ظهر کشتی گرفتمد، ظهر تیمور رافل خمجر کشید»    

خم شد، آتاش را دیاد. گفات عقاب مان نیاا. آتاش ره به بهانۀ ریگ از کفش درآوردن شرا    

 .الف( 31 مجلس، ) گشت، کممد به حلق آتش کشیدشنشمید، عقبش آمد، رافل بر
 

 709صیک نمونۀ دیگر از تداخل زبانی ناخودآگااه، در  .کوچه/ از کوچه به کوچهبهکوچه. 17

مصاححان در  .«در رفات از کوچه به کوچاهآن دلاور زد به دهمه بازار و : »استهاین جمله آمد

-درحاالی« اساتهه کوچه دررفت، مصیلح بودشاید از زیادی است و کوچه ب» اند:پاورقی آورده

از کوچاه باه کوچاه » متأثر از ساخت ترکی است و جملاۀ« از کوچه به کوچه»که این ساخت 

ترکای اسات کاه باه احتماال زیااد نتیجاۀ « کوچه دن کوچیه قاچدی» دقیقا معادل« دررفت

نیاز هماان  001قد  رضاوی   ابخانۀ آستاننسخۀ کت. در متن استهتداخل زبانی ناخودآگا

 .استهآمد« از کوچه به کوچه»

بودند، باه هاوش آمدناد،  هوشبییشان که چون فردا روز روشن شد، ا»آمده:  711ص. در 10

« هوشبی»؛ و متن را به «اصل بهوش»اند: مصححان در پاورقی آورده .«شکری دیدندآن را لب

هاوش، بی» ه معماایدرسات باوده کاه در ترکای با« بهاوش»که همان درحالی اند؛بدل کرده

؛ اساتهاست و نویسمده آن را میابق تداخل زبانی ناخودآگاه از تلفظ ترکای آورد« رفتهازهوش

اناد؛ بایاد روست که آن را باا یاای مجهاول خواندهازآن« هوشبی»خواندن « بهوش»در ایمجا 

خوانمد و اگار  معرود« یاء»و « واو»را « شیر»و « دور»در کلماتی مانمد  ءتوجه کرد که واو و یا

ا را اشاباع کمماد، آنهاا را واو و یا را تلفظ نکرده و به جای آنها ضمۀ ماقبل واو و کسرخ ماقبل یا

واو و یای مجهول گویمد که در آذربایجان، هموز در برخی کلمات، استعمال واو و یاای مجهاول 

را به صورت « رشدبی»و « شعوربی»، «سوادبی»و کلماتی مانمد  (10: 1700خیاامپور، ) وجود دارد

 کممد.  تلفظ می« برشد»و « بشعور»، «بسواد»
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و  درشاتمردم از اعلی و ادنی و پیار و جاوان و : »استهآمد 107صدر  .درشت/ زشت. 12

با توجاه باه قریماۀ  .«کردند...ها تماشای آن دو دلاور میزیبا و بزر  و کوچک در بالای کوچه

است؛ بمابراین جملۀ صاحیح  میاابق « زشت»شدخ صورت تصحیف« درشت»در جمله، « یباز»

 :استهقد  رضوی این گون کتابخانۀ آستان 71117نسخۀ  133 

هاا و زیبا و بازر  و کوچاک در باالای کوچاه زشتمردم از اعلی و ادنی و پیر و جوان و »    

 .«کردندتماشای آن دو دلاور می

مصاححان  .(103ص)« به یاد سید افتادتازه تا دو ساعت نشسته بود. بعد از آن . تازه/ بیاد. 11

نساخۀ در »نقیاه. ولای بای «پیااده»ای شابیه اصال کلماه»اند: در پاورقی نوشته« تازه»ذیل 

را « بیااد»آمده و برای تأکید در حاشیه هماان بار  نیاز « بیاد» 30قد    ابخانۀ آستانکت

هماان « از یاد سید رفته بود»... ی را ندارد، با توجه به جملۀ قبل« تازه» ۀو کلم استهتکرار کرد

شاده جملاه وجهی نادارد؛ بماابراین صاورت تصاحیح« پیاده»درست است و  «بیاد سید افتاد»

 «.تا دو ساعت نشسته بود. بعد از آن به یاد سید افتاد»چمین است: 

پمجااه و هفات نفار از  القصاه» :اساتهایان جملاه آمد 123ص. دورلب/ داورلب. در 13

 کااذا»انااد: مصااححان در پاااورقی نوشااته .«شااده  و تاادارک خااود را دیااده... بدورلاادلاوران 

-است و در چمد موضع دیگر از یتیم« داورلب»تلفظ ترکی « دورلب»=داورلب( . باید افزود )

 :استهنامه  با همین ضبط آمد

 .(الف 7مجلس،  ) خانه دورلب خواست، اقبال سیاه همدانی دورلب شدبشمو از سبد در یتیم     

 . (1  مجلس،) میراسمعیل دورلب شد    

 .الف( 1مجلس، ) ، میرزا حسین سمجرانی دورلب شددورلب خواست خانهمیتیدر  دیس    
 
 نکات دیگر -2-3

و  193ت فقط صافحا« اودباشی»شود؛ از جمله ذیل هایی دیده میدر فهرست لغات کاستی .1

هام ادراام و باه  در« بورچاک»و « چکپور»؛ لغاتی مانمد استهفوت شد 127صآمده و  013

 اند.یکدیگر ارجاع نشده

باه معمای دهماۀ اساب؛  (21) اند؛ مانماد جلاو اسابهای ترکی متن معمی نشاده. برخی واژه1

باه معمای شالاق؛ ( 111) ؛ قمنای(31) دوستاق و دوستاقی به معمی محبو ، زندانی و بمادی

 ( به معمی لاد زدن.131و  101) به معمی سرور و آقا؛ شیشکی (121) افمدی
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 گیرینتیجه -3

کوشاش ایارج افشاار و مهاران ر تصحیح قصۀ حسین کرد شبساتری، باهای باین مقاله تکمله

ابیااتی از شود: بخاش نخسات نقاد ضابط و تصاحیح افشاری است که به دو بخش تقسیم می

: ابیاات باا انادلای قصه که در آن، این ابیات به سه بخش تقسیم شادهشاعران مختلف، در لابه

اناد؛ ضبط درست و سرایمدخ مشخم که مصححان به سرایمدگان یا مأخذ اشاعار اشااره نکارده

ها نامعلوم است؛ ابیاتی کاه در ضابط ه اشکال ندارند، اما سرایمدخ آنابیاتی که از نظر وزن و قافی

آنهاا  ۀیاو تصحیح آنها اشکال یا اشکالاتی وجود دارد و ضبط ناصحیح، اختلالاتای در وزن و قاف

نتیجاه ند یا در شعر شاعر تصرد شاده و دراآورده که مصححان اثر، آنها را تصحیح نکردهپدید 

ساتی ردا توجه به ایمکه این ابیات در نسط خیی نیز باهب. استهبیت یا ابیات دیگری عرضه شد

 .اند، بیشتر با مراجعه به آثار شاعران و توجه به سمت ادبی فارسی تصحیح شدضبط نشده

ویژه کلمات و جملات ترکی، بررسای و تصاحیح در بخش دوم مقاله ضبط برخی کلمات، به

ۀ دو نساخ؛ در این بخاش باا مراجعاه باه استهکممده بر آنها افزوده شدشده و تعلیقات روشن

های ترکای باه قد  رضوی و  کتابخانۀ مجلس شورای اسلامی، فرهمگ کتابخانۀ آستان خیی

ممده در متن و متون دیگر و همنماین توجاه باه بافات داساتان و کفارسی، یافتن قرائن کمک

 .متن، کلمات و جملات، از حیث تلفظ و معمی، تصحیح و تعلیقاتی بر آنها نوشته شد

دهد که نویسمدخ قصه حسین کرد شبستری، به احتمال زیاد تارک قرائن مختلف نشان می

وجاود لاتی را در متن یا تعلیقاات باهتوجهی مصححان به این مسئله، اشکاو بی استهزبان بود

. اشکال در ضبط تلفظ و امالای 1بمدی کرد: گونه دستهتوان این. این اشکالات را میاستهآورد

. اشاکال در معمای 1باشی، تاوت مامم المادن، دورلاب؛ کلمات و جملات؛ شامل پورچک، ادُه

تاوجهی باه . بای7میلا ؛  باشی، توت ممم المدن، قارمه،کلمات و جملات؛ شامل پورچک، اده

باا یااء « )بهاوش»؛ «نارافال»به جای « رافل»های دستوری ترکی، مانمد کاربرد برخی ساخت

که در مقاله باه  «کوچه به کوچه»به جای « از کوچه به کوچه»و « هوشبی»مجهول( به جای 

تاری مامقحتوان متن با افزودن این تصحیحات و تعلیقات می هریک از این موارد پرداخته شد.

 به دست داد.قصۀ حسین کرد شبستری از 
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 منابع

ادبیاات عرفاانی و  . بررسای سااخت داساتان عامیاناۀ حساین کارد شبساتری،محمادعلی سوداآتش
 .20-9: 1 ؛1711، شماختیاسیوره

محمادعلی اماامی. تهاران: کتابفروشای  کوشاشبه، دیوان رضی الدین آرتیماانیالدین. آرتیمانی رضی

 .1702 خیام.

 ، ویراستار روشن خیااوی. تهاران: نشار مرکاز.فرهمگ ترکی به فارسی سمگلا مهدی. میرزا استرآبادی

1730. 

، تلخایم محماد خاویی، مقدماه حساین فرهمگ ترکی باه فارسای سامگلا مهدی. استرآبادی میرزا

 .1711. محمدزاده صدیق. تبریز: یاران

 .00-12: 1000ن: چشمه، . تهراقصۀ حسین کرد شبستریبر  افشاری مهران. مقدمه

امیری مهر حسن؛ اخیانی جمیلاه؛ اسالامی محارم و ماؤممی هازاده امیار. تاداخل زباانی ناخودآگااه، 

 .  21-72 :10 ؛1001، شماسی تیبیقیپژوهشهای زبانای ناشماخته در شعر خاقانی، پدیده
ارویای پخاش د، تصحیح دکتر محمدتقی میار. تهاران: شارکت اختیارات بدیعی. علی انصاری شیرازی

 .1731 رازی.

)اثبات هویت ناشماخته حساین کارد شبساتری بار  جعفرپور میلاد. از یتیم داستانی تا قورچی تاریخی

 .21-11: 1؛ الف1001، جستارهای نوین ادبیشواهد تاریخی و ادبی(،  ۀپای

ای آن، هاناویسنامه و دیگار دساتترین جامع روایات حماسۀ یتیمشماسی کهنجعفرپور میلاد. نسخه

 .90-37 :27؛  1001، شماسی اد  فارسیمتن
، ماتن پژوهای ادبای حسیمی سروری نجمه. زوال شخصیت عیار در داستان حساین کارد شبساتری،

 .173-117: 12 ؛1799

 .1700 ، تبریز: کتابفروشی تهران.دستور زبان فارسیخیامپور عبدالرسول. 

 قد  رضوی. ناکتابخانۀ آست 71117 ۀداستان حسین کرد شبستری، نسخ

 مجلس شورای اسلامی. ۀ، کتابخان1123 ۀداستان حسین کرد، نسخ

 ملی جمهوری اسلامی ایران. ، کتابخانۀ71902-2ۀ داستان حسین کرد شبستری، نسخ

 .1711 تهران: فرهمگ معاصر. کلیدر.آبادی محمود. دولت

 .1739 رهمگ معاصر.. تهران: چشمه و فشدخ مردم سالخوردهروزگار سپریآبادی محمود. دولت

 .1737.. انتشارات دانشگاه تهراننامهلغتاکبر. دهخدا علی

 .1790 . تهران: سمت.زبان و ادبیات عامۀ ایران ذوالفقاری حسن.

 .31-11: 9 ؛1713، . فصلمامه علمی پژوهشی تاریطعیامحمد. وحید و چکامۀ بختیاری رادممش
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 . تبریز: نشر اختر با همکاری انتشارات آنا .رسیمفرهمگ ترکی به فارسی شاهزارع شاهمرسی پرویز. 

1713. 

 .1770 کتابخانۀ مجلس. سعید نفیسی. تهران: کوششبه، سخمان ممظوم ابوسعید ابوالخیر

 .1733 .بهمن رازانی. تهران: انتشارات زرین ۀ، ترجمکشکولشیط بهایی. 

 .1730. مرکز نشر دانشگاهی . تهران:فرهمگ لغات ربی یونانی در کتابهای فارسی راهر رلامرضا.

محمد دبیرسیاقی. تهران: انتشارات شارکت نسابی  کوششبه، دیوان فرخی سیستانیفرخی سیستانی. 

 .1772محمدحسین اقبال و شرکا. 

 .1717 .)وجدی(. تهران: انتشارات سمائی جواهری کوششبه، دیوان قصا  کاشانی قصا  کاشانی.

ایارج افشاار و  کوشاشبه، ناماهناشماخته موسوم به حسین قصه حسین کرد شبستری، براسا  روایت

 .1000 .ن افشاری. تهران: انتشارات چشمهمهرا

 نوبال. . تبریاز: انتشااراتفارسی محق -انگلیسی-زبانه ترکی استانبولیلغات سه گلکاریان قدیر. فرهمگ

1730. 

قصاه حساین کارد  ن کرد. در: های قالبی در داستان عامیانۀ حسیای از گزارهمارزلف اولریش. گمجیمه
 .029-079: 1000 تهران: چشمه، شبستری.

 کوشاشبهتصاحیح احماد بهممیاار، ، باهالابمیه عن حقایق الادویاه الدین ابوممصور علی الهروی.موفق

 .1701 حسین محبوبی اردکانی. تهران: انتشارات دانشگاه تهران.

ساعید حمیادیان.  کوششبهحید دستگردی، وتصحیح حسن ، بهلیلی و مجمون .الیا  اینظامی گمجه

 .1731 تهران: قیره.
http:// shahrvand_ newspaper. ir/News/ Main/ 133478 
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